Rittal - The System.

Faster — better — everywhere.

Wandbefestigungshalter Stahlblech
Wall mounting bracket Sheet steel
Patte de fixation murale Toéle d'acier
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Wandbefestigungslasche Stahiblech
Wall mounting bracket Sheet steel
Patte de fixation murale Téle d'acier
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Assembly instructions
Notice de montage
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1. Sicherheitshinweise
1. Safety instructions

BestimmungsgemaBe Verwendung

Wandbefestigung fir AX- und KX-Gehause flr In- und Outdoor-Anwendungen.

1. Die in den Montage-/Bedienungsanleitungen angegebenen mechanischen und thermischen Belastungsgrenzen geman DIN EN 62 208
sind einzuhalten.

2. Fur besondere Anforderungen muss die Eignung durch Rittal bestéatigt werden.

3. Die Wandbefestigung ist nur flr ebene, feste und zusammenhangende Untergriinde geeignet. Geeignete Befestigungselemente mit
ausreichender Festigkeit und entsprechend dem Untergrund auswahlen.

Sicherheitshinweise:

mDie Montageanleitung des Rittal Systemzubehdrs und des dazugehdrigen Leergehduses (Artikelnummer auf www.rittal.com) sowie
deren Sicherheitshinweise sind zu beachten.

m Alle Hinweise fUr Transport, Lagerung, Montage und Betrieb sind zu beachten.

mBeim Transport der Artikel, auch im montierten Zustand, sind geeignete SicherungsmaBnahmen vorzunehmen.

mBei allen Arbeiten ist die daflr erforderliche personliche Schutzausristung (PSA) zu verwenden.

m Unfallverhltungsvorschriften sind zu beachten (z. B. Safety-Cuttermesser verwenden).

m Scharfe und/oder hervorstehende Kanten sind mit geeigneten Mitteln abzudecken.

B Es hat eine regelméaBige Sichtpriifung auf Beschadigungen und Korrosionsschaden zu erfolgen. Wir empfehlen, diese Prifung in den
Wartungsplan aufzunehmen.

mBeschéadigte oder korrodierte Bauteile sind umgehend zu ersetzen.

m Alle Belastungsangaben sind unbedingt zu beachten.

B Es besteht keine definierte leitende Verbindung zwischen Gehduse und Wand.

Intended use

Wall mounting brackets for AX and KX enclosures, for indoor and outdoor applications.

1. The mechanical and thermal load limits to DIN EN 62 208 specified in the assembly and operating instructions must be observed.

2. If particular requirements are to be met, Rittal must confirm their suitability.

3. The wall mounting bracket is only suitable for use on flat, solid, contiguous substrates. Assembly components of an adequate strength
should be chosen to suit the substrate.

Safety instructions:

The assembly instructions for Rittal system accessories and the appropriate empty enclosure (Model No. as listed on www.rittal.com) and

the relevant safety instructions must be observed.

mAll instructions relating to transportation, storage, assembly and operation must be observed.

m Suitable protective measures must be taken when transporting the items, both loose and in an assembled state.

B The personal safety equipment required must be used for all work.

B The health and safety regulations must be observed (such as the use of safety blades).

m Sharp and/or protruding edges should be covered with suitable materials.

mRegular visual inspections should be carried out to check for signs of damage and corrosion. We recommend incorporating these
checks into your regular maintenance schedule.

mAny damaged or corroded components should be replaced without delay.

m |t is essential that all the load information provided is observed.

mThere is no defined conductive connection between the enclosure and wall.
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1. Consignes de sécurité
1. Veiligheidsvoorschriften

1. Sakerhetsinstruktioner

Utilisation correcte

Fixation murale pour coffrets AX et KX pour I'implantation en intérieur et en extérieur.

1. Les limites de charges mécaniques et thermiques selon la norme EN 62 208 indiquées dans les notices de montage / d’utilisation
doivent étre respectées.

2. Son aptitude doit étre confirmée par Rittal pour des exigences particulieres.

3. La fixation murale est destinée a des surfaces planes, solides et homogenes. Sélectionner des éléments de fixation appropriés ayant
une solidité suffisante en fonction de la surface de montage.

Consignes de sécurité :

La notice de montage des accessoires universels Rittal et du coffret vide associé (référence sur www.rittal.fr), ainsi que leurs consignes de

sécurité doivent étre respectées

m Toutes les consignes pour le transport, le stockage, le montage et I'exploitation doivent étre respectées

m Des mesures conservatoires appropriées doivent étre prises lors du transport des articles, méme lorsqu’ils sont assemblés

m | 'équipement de protection individuel (EPI) requis doit étre utilisé pour tous les travaux.

m | es consignes de prévention des accidents doivent étre respectées (utiliser p. ex. un cutter de sécurité).

B Les arétes vives et / ou proéminentes doivent étre protégées par des moyens appropriés.

mUn contréle visuel en matiere d’endommagements et de corrosion doit étre réalisé périodiquement. Nous vous recommandons d’inclure
ce contrble dans le calendrier d’entretien.

® Des composants endommagés ou corrodés doivent étre remplacés immédiatement.

m Toutes les indications de charge doivent absolument étre respectées.

m || n’existe aucune liaison conductrice définie entre le coffret et le mur.

Voorgeschreven gebruik

Wandbevestiging voor AX-kasten en KX-behuizing bestemd for in- en outdoor-toepassing.

1. De in de montage-/bedieningshandleidingen vermelde mechanische en thermische belastingsgrenzen overeenkomstig DIN EN 62 208
moeten worden aangehouden.

2. Bij bijzondere eisen moet de geschiktheid door Rittal worden bevestigd.

3. De wandbevestiging is alleen geschikt voor viakke, stevige en ononderbroken opperviakken. Kies geschikte bevestigingselementen met
voldoende stevigheid en in overeenstemming met het opperviak.

Veiligheidsvoorschriften:

m De montagehandleiding van de Rittal-systeemtoebehoren en de daarbij behorende lege kast/behuizing (artikelnummer op www.rittal.nl)
alsmede de hiervoor geldende veiligheidsinstructies moeten in acht worden genomen.

m Alle aanwijzingen met betrekking tot transport, opslag, montage en bediening moeten in acht worden genomen.

m Tijdens het transport van het artikel — ook in gemonteerde toestand — moeten geschikte veiligheidsmaatregelen worden getroffen.

m Bij alle werkzaamheden moet de hiervoor vereiste persoonlijke beschermende uitrusting (PBM) worden gebruikt.

m De voorschriften op het gebied van ongevallenpreventie moeten worden nageleefd (gebruik bijv. veiligheidsmessen).

m Scherpe en/of uitstekende randen moeten met geschikte middelen worden afgedekt.

® Er moet regelmatig een visuele controle op beschadigingen en corrosieplekken plaatsvinden. Wij raden aan deze controle in het
onderhoudsplan op te nemen.

m Beschadigde of gecorrodeerde componenten moeten onmiddellijk worden vervangen.

m Alle belastingsgegevens moeten beslist in acht worden genomen.

mEr is geen vastgestelde geleidende verbinding tussen de kast/behuizing en de wand.

Andamalsenlig anvandning

Vaggféaste for AX- och KX-kapsling f6r inom- och utomhusbruk.

1. De mekaniska och termiska belastningsgranser enligt DIN EN 62 208 som anges i montage-/bruksanvisningarna maste observeras.

2. For speciella krav méaste lampligheten forst bekraftas av Rittal.

3. Vaggfastet &r endast lampligt for jamna, fasta och sammanhéngande underlag. VAlj fastelement med tillracklig hallfasthet som &r
lampliga for underlaget.

Sakerhetsinstruktioner:

m F6lj montageanvisningen for Rittals systemtillbehdr och tillhérande tomma kapsling (artikelnummer finns pa www.rittal.se) samt
sékerhetsanvisningarna.

m FOlj alla anvisningar for transport, lagring, montage och drift.

m\Vid transport av produkten, &ven i monterat tillstand, maste lampliga sékerhetsatgéarder vidtas.

mVid alla arbeten ska nédvandig personlig skyddsutrustning anvandas.

m Observera de olycksfallsforebyggande féreskrifterna (anvand t.ex. en sékerhetskniv).

W Tack for vassa och/eller utstickande kanter med lampliga medel.

m Regelbundna visuella kontroller ska genomféras avseende skador och korrosion.
Vi rekommenderar att dessa kontroller anges i underhallsplanen.

m Skadade eller korroderade delar ska omgaende bytas.

m Alla belastningsuppgifter méaste ovillkorligen observeras.

m Det finns ingen definierad forbindelse mellan kapslingen och vaggen.
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1. Istruzioni di sicurezza
1. Instrucciones de seguridad

1. Turvallisuusohjeet

@ Impiego conforme alle norme
Fissaggio a parete per contenitori/armadi compatti AX e KX per applicazioni indoor e outdoor.
1. Attenersi ai limiti di carico meccanico e termico in accordo alla norma EN 62 208 riportati nelle Istruzioni di montaggio e uso.
2. In caso di requisiti particolari, I'idoneita deve essere confermata da Rittal.
3. Il fissaggio a parete € adatto solo per superfici d’installazione piane, stabili e contigue. Scegliere gli elementi di fissaggio adatti, con
buone caratteristiche di resistenza e idonei alla superficie d’installazione.

Istruzioni di sicurezza:

m Attenersi alle istruzioni di montaggio dell’accessorio Rittal e del corrispondente contenitore vuoto (v. Nr. d’ord./cod. articolo su
www.rittal.it) e alle relative avvertenze di sicurezza.

m Rispettare tutte le avvertenze inerenti il trasporto, lo stoccaggio, il montaggio e il funzionamento.

m Durante il trasporto degli articoli, anche nel caso siano gia assemblati, devono essere adottate le necessarie misure di sicurezza.

m| dispositivi di protezione individuale (DPI) devono essere utilizzati in tutti i lavori.

m Attenersi alle norme antinfortunistiche (ad esempio, utilizzare un coltello di sicurezza).

m| bordi affilati e/0 sporgenti devono essere protetti con mezzi adeguati.

B E necessario eseguire regolarmente un controllo visivo per verificare I'assenza di danni e corrosione. Si consiglia di includere tale ispezione
nel programma di manutenzione.

B | componenti danneggiati o corrosi devono essere immediatamente sostituiti.

B E’ obbligatorio rispettare tutti i dati sulla capacita di carico.

mNon esiste un collegamento conduttivo definito tra il contenitore e la parete.

@ Uso correcto
Fijacion mural para armarios AX y KX en aplicaciones interiores y exteriores.
1. Deben mantenerse los limites de carga mecanica y térmica indicados en los manuales de montaje segun DIN EN 62 208.
2. En caso de requisitos especiales es necesario confirmar la idoneidad del producto con Rittal.
3. La fijaciéon mural Unicamente es adecuada para superficies planas, firmes y continuas. Seleccione los elementos de fijacion adecuados
con la resistencia suficiente y de acuerdo a la superficie.

Instrucciones de seguridad:

mDeben seguirse en todo momento las instrucciones de montaje del accesorio de Rittal y de la envolvente (referencia en www.rittal.es),
asi como las respectivas indicaciones de seguridad.

mDeben seguirse todas las indicaciones referentes al transporte, almacenamiento, montaje y funcionamiento.

m Durante el transporte de los articulos, incluso montados, deben tomarse las medidas de seguridad adecuadas.

m Para realizar cualquier tarea debe utilizarse el equipo de proteccion personal adecuado.

mDeben tenerse en cuenta las normas de prevencion de accidentes (por ej. con el uso de cuter).

m| 0s bordes afilados y/o salientes deben cubrirse mediante medios adecuados.

m Periédicamente debe realizarse una inspeccién ocular para detectar dafios y corrosion. Recomendamos incluir esta inspeccion en el
plan de mantenimiento.

m| 0s componentes danados u oxidados deben reemplazarse de inmediato.

m Deben seguirse todas las especificaciones de carga.

mNo existe una conexion conductora definida entre la envolvente y la fijacion mural.

@ Maaraystenmukainen kaytté
AX- ja KX-kotelon seindasennus sisé- ja ulkokayttoon.
1. Asennus-/kayttdohjeissa mainittuja standardin DIN EN 62 208 mukaisia mekaanisia ja termisia kuormitusrajoja on noudatettava.
2. Erityisvaatimusten osalta Rittalin on vahvistettava soveltuvuus.
3. Seindasennus soveltuu vain tasaisiin, kiinteisiin ja yhtenaisiin alustoihin. Valitse sopivat kiinnityselementit alustan mukaan ja siten, etta
niiden lujuus on riittava.

Turvallisuusohjeet:

m Rittalin jarjestelmalisévarusteiden ja niihin kuuluvan tyhjan kotelon asennusohjetta (katso tuotenumero osoitteesta www.rittal.fi) ja niiden
turvallisuusohjeita on noudatettava.

m Kaikkia kuljetusta, varastointia, asennusta ja kayttéa koskevia ohjeita on noudatettava.

m Soveltuvat turvallisuustoimenpiteet on toteutettava, kun tuotteita kuljetetaan, myds tuotteiden ollessa asennettuina.

mKaikissa tdissa on kaytettava niihin vaadittavia henkildnsuojaimia.

m Turvallisuusmaarayksia on noudatettava (esim. kayta turvaveistd).

m Teravat ja/tai ulkkonevat reunat on suojattava sopivalla tavalla.

mSaanndllinen simamaéarainen tarkastus on suoritettava vaurioiden ja korroosiovaurioiden varalta. Suosittelemme sisallyttamaan taman
tarkastuksen huoltosuunnitelmaan.

m\/aurioituneet tai sydpyneet osat on vaihdettava vippymatta.

m Kaikkia kuormitustietoja on ehdottomasti noudatettava.

mKotelon ja seinan vélille ei ole méaaritetty johtavaa liitosta.
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1. Sikkerhedsanvisninger
1. Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa @

1. Bezpecénostni pokyny

Forskriftsmeaessig anvendelse
Veegbeslag til AX- og KX-kabinetter til indenders og udenders brug.
1. De mekaniske og termiske belastningsgraenser iht. DIN EN 62 208, som er angivet i monterings-/betjeningsvejledningerne skal
overholdes.
2. Ved seerlige anvendelsesformal skal bekrasftelse pé egnetheden hertil indhentes hos Rittal.
3. Veegbeslaget er kun egnet til jaevne, faste og sammenhaengende underlag. Veelg velegnede fastgerelseselementer med tilstraekkelig
styrke og tilpasset til underlaget.

Sikkerhedsanvisninger:

m Monteringsvejledningen til Rittal-systemtilbeheret og til det tilherende tomme kabinet (artikelnummer pa www.rittal.dk) samt de
tilherende sikkerhedsdatablade skal overholdes.

m Sorg for at leese alle oplysninger om transport, opbevaring, montering og dfrift.

m\ed transporten af artiklerne, ogsé i monteret tilstand, skal der ivaerksasttes egnede sikkerhedsforanstaltninger.

m\/ed enhver type arbejde skal der anvendes personlige veernemidler.

m Ulykkesforebyggelsesforskrifter skal overholdes (f.eks. brugen af sikkerhedshobbykniv).

m Skarpe og/eller fremstaende kanter skal afdeekkes med egnede midler.

m Der skal med jeevne mellemrum foretages visuel kontrol for skader og korrosion. Vi anbefaler, at disse undersogelser optages i vedlige-
holdelsesplanen.

m Beskadigede eller korroderede komponenter skal straks udskiftes.

m Alle belastningsspecifikationer skal overholdes.

m Der er ingen defineret ledende forbindelse mellem kabinet og veeg.

Uzywaj zgodnie z przeznaczeniem
Mocowanie nascienne do obuddw AX i KX jest przeznaczone do zastosowar wewnatrz i na zewnatrz budynkow.
1. Podane w instrukcjach montazu i maksymalne obciazenia mechaniczne i termiczne wedtug normy EN 62208 musza by¢ przestrze-
gane.
2. Aby speti¢ specjalne wymagania, funkcjonalno$¢ musi zosta¢ potwierdzona przez Rittal.
3. Mocowanie nascienne nadaje sie wytacznie do rownych, stabilnych i spéjnych podtozy. Nalezy dobra¢ odpowiednie do danego
podtoza elementy mocujace o wystarczajgcej wytrzymatosci.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa:

mNalezy przestrzegac instrukcji montazu akcesoriow systemowych Rittal i odpowiedniej obudowy (numery katalogowe na stronie
www.rittal.pl i zawartych w nich wskazéwek bezpieczenstwa.

m Nalezy przestrzegac wszystkich wskazowek dotyczacych transportu, przechowywania, montazu i eksploatacii.
Podczas transportu artykutow, rowniez w stanie zmontowanym, nalezy zastosowac odpowiednie srodki Nalezy przestrzegac.

m Podczas wszelkich prac nalezy stosowaé wymagane osobiste wyposazenie ochronne.

m Nalezy przestrzegac przepisow bezpieczenstwa i higieny pracy (np. uzywac nozy bezpiecznych).

m Ostre i/lub wystajace krawedzie nalezy zabezpieczy¢ za pomoca odpowiednich materiatdw.

® Regularnie przeprowadzac wizualng kontrole pod katem uszkodzen i uszkodzen powstatych w wyniku korozji. Zalecamy, aby taka
kontrole uwzgledni¢ w harmonogramie konserwaciji.

m Uszkodzone lub skorodowane czesci nalezy niezwtocznie wymienic.

m Nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wszystkich parametréw obcigzenia.

m Pomiedzy obudowag a mocowaniem nasciennym nie wystepuje zadne zdefiniowane potaczenie przewodzace.

@ Pouziti v souladu s uréenim
Upevnéni na sténu pro skiiné AX a KX uréené pro vnitfni a venkovni pouZiti.
1. Musi byt dodrzeny meze mechanického a tepelného zatizeni podle DIN EN 62 208 uvedené v montaznim navodu/navodu k obsluze.
2. Pro pfipad zvl&$tnich pozadavk( musi byt vhodnost potvrzena firmou Rittal.
3. Upevnéni na sténu je uréeno pouze pro rovné, pevné a souvislé povrchy. Zvolte vhodné upevinovaci prvky s dostateCnou pevnosti a
odpovidajici danému povrchu.

Bezpecnostni pokyny:

m Je nutné dodrzovat montazni navod systémoveého pfislusenstvi firmy Rittal a k nému pfislusejici prazdné skiiné (Cislo vyrobku na
www.rittal.cz), ale i bezpecnostni pokyny.

m Je nutné dodrzovat vSechny pokyny tykajici se pfepravy, skladovani, montaze a provozu.

B PYi pfepravé zboZzi, i ve smontovaném stavu, musi byt provedena vhodna bezpecnostni opatreni.

m P¥i vSech pracich je nutné pouzivat k tomu nezbytné osobni ochranné pracovni pomdcky (OOPP).

m Je nutné dodrZovat bezpecnosti predpisy tykajici se ochrany pred Urazem (napt. pouZivat bezpednostni fezaci ndiz).

mOstré a / nebo vyenivajici hrany musi byt zakryty vhodnymi prostredky.

m\/ pravidelnych intervalech musi probihat vizudini kontrola ohledné poskozeni a $kod zpUsobenych korozi. Doporucujeme zaznamendvat
provedeni téchto kontrol do planu udrzby.

m Poskozené nebo zkorodované soucastky musi byt okamzité vymenény.

m Je bezpodmine¢né nutné, aby byly dodrzeny vSechny Udaje o zatizeni.

m Neexistuje definované vodivé spojeni mezi skrini a sténou.
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1. UHcTpyKuum 3a 6e3onacHoOCT
1. Mepbl 6e30nacHoOCTHU
1. Yodei§eig acpaleiag

3a npaBsunHa ynotpe6a

3akpenBaHe KbM cTeHa 3a koprycy AX 1 KX 3a MpUnoXXeHrs Ha 3aKpUTO 1 OTKPUTO.

1. CnasBavite NoCco4YeHNTE B PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaxK/eKcrnoaTaums rpaHnYHM CTOMHOCTY Ha MEXaHNYHO 1 TOMAMHHO HaToBapBaHe
cbrnacHo DIN EN 62208.

2. 3a cneuyanHn n3ncKeaHns NpUrogHoCTTa Tpsbea Aa ce noTBbpau OT Rittal.

3. 3akpenBaHEeTO KbM CTEHA € MOAXOALLO CaMO 3a PaBHW, TBbPAM 1 CBbP3aHN OCHOBW. [/136epeTe NoaxXOOsLLN KPENEXKHM eNlEMEHTN C
[ocTaTb4YHa 3[paBnHa, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha OCHOBaTa.

WUHCcTpyKuMmn 3a 6€30nacHoOCT:

B CnasBarite PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha CUCTEMHUTE MPUHAANEXHOCTM Ha Rittal 1 Ha CbOTBETHMA Npas3eH Kopnyc
(kaTanoxxeH HoMep B Www.rittal.com), KakTo 1 NPUNOXKUMUTE UHCTPYKLMK 3a 6e30MacHOCT.

B CnassanTe BCUYKM UHCTPYKLMM 32 TPaHCMOPTUPaHe, CbXpaHeHne, MOHTaX 1 eKkcrioaTaums.

H[]pun TpaHcnopTVpaHe Ha U3AeNVeTo, ChLLO 1 B MOHTUPAHO CbCTOSIHNE, B3EMETE MOAXOAALLM NpeanasdHin MEpKU.

H[py BCUYKM AENHOCTY N3MON3BanTe M3NCKBaHNTE 3a LienTa NYHU NpeanasHu cpeacTea.

m CnaseanTe pasnopenbute 3a npegnassBaHe OT 3M10M0JyKN (HampUMEpP U3MON3BaHEe Ha 3aLLUMTEH HOXK).

B (O6e30onaceTe OCTPU W/Wnn n3gafeHn pbooBe C MOOXOOALLM CPeacTBa.

H/I38bpLUBaliTE PEAOBHO BU3yasiHa MPOBepKa 3a NOBPean U LLETH OT Koposus. [penopbysame Aa BKIIHOUUTE Tadn NpoBepkKa B rniaHa 3a
noaapbxXKa.

B He3abaBHO 3aMeHeTe NMOBPEAEHNUTE N KOPO3MPasivi KOMMOHEHTU.

mYBepeTe ce, Ye BCUYKN AaHHW 38 HAaTOBAPBaHETO Ca CMa3eHu.

B He CblLECTBYBa onpeaeneHa NpoBOAsdLLA BPb3ka MexXay KOpryca 1 CTeHaTa.

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuo

HacTteHHoe kpenneHve ans kopnycoB AX 1 KX ans Mcnonb3oBaHns BHyTPY 1 BHE MOMELLIEHNIA. MOMELLIEHWI.

1. CnepnyeT cobntofaTb ykasaHHble B PyKOBOACTBAX MO MOHTaXY W 3KCMyaTaLyn MexXaHU4eckne 1 TepMUYeckne npeaenbHble 3Ha4eHrs
cornacHo DIN EN 62 208.

2. Mpw Han4mm 0cobbix TPEBOBaHWN HEOBXOAVMMO NONY4UTL NnoaTeePkaeHVe Rittal.

3. HacteHHoe KpenneHve npegHasHa4eHo anst POBHOW, MPOYHOM 1 CBA3HOM NOBEPXHOCTU. CneayeT BblbvpaTb NOOXOOALLME KPENEXHbIE
3NEMEHTbI C JOCTaTO4YHOM MPOYHOCTHIO B COOTBETCTBUM C MOBEPXHOCTHIO.

Mepbl 6e3onacHoOCTH:

B O6pallaTh BHUMaHVEe Ha TPeboBaHMst PyKOBOACTB MO MOHTavKy Ha KoMnnekTytoLme Rittal 1 cooTBeTCTBYIOLLME MyCThle KOpnyca
(apT. Ne Ha www.rittal.ru), a Takxe Ha cofep>KaLLMecs B 3TUX PYKOBOACTBAX Mepbl 6€30MacHOCT.

B Y4uThIBaTb BCE YKa3aHWs MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHNIO, MOHTaXKY U aKCMyaTauum.

H[pn TPaHCNOPTUPOBKE apTUKY/IOB, B TOM HKC/E B CMOHTVPOBaHHOM COCTOSIHWM, MPEANPYHMMAaTb COOTBETCTBYIOLLME Mepbl MO
dvkcaumn.

H[py Bcex paboTax Cnob30BaTh HEOOXOAMMbIE AN STOro CpeacTsa nHAVBMAyanbHoM 3awmnTsl (CA3).

mO6pallaTe BHMMaHME Ha NpearnmMcaHns no 3alimTe OT HECHaACTHOrO Cryyas (Hanp. UCnonb3oBaTh 6e30MaCHbIA HOX).

B 3aKpbIBaTb OCTPbIE 1 / UK BbICTYMNAKOLLIME Kpasi C MOMOLLIbKO COOTBETCTBYHOLLIX CPEACTB.

B PerynspHo NpomnsBoauTb BU3yallbHbI OCMOTP Ha NPeaMET NMOBPEXIAEHWIA 1 KOPPO3UN. Mbl PEKOMEHYEM BKIOHNTL TakOM OCMOTP B
nnaH o6Cny>XvVBaHUs.

H [ oBpeXaeHHbIE NN NMEIOLLIME KOPPO3WIO KOMMOHEHTbI HEOOXOAVMMO 3aMEHUTb.

m O6pallaniTe BHUMaHVE Ha BCE JaHHbIE MO Harpy3kam.

B He CyLLeCTBYET NOATBE>KAEHHOMO TOKOMPOBOAALLErO COSANHEHNS MEXAY KOPMYCOM N HACTEHHBIM KPEMIEHNEM.

MpofAemtépevn xprion

Emitoixn otepéwon yia mepiBAfuaTa AX kat KX, yia epappoyeg oe e0WTEPIKOUG KAl EEWTEPIKOUC XWPOUC.

1. Mpénel va TnpnBouv Ta épla PNXAVIKWY Kal Bepuikwy katarnovrhoewv katd DINEN 62208 mou avadepovTal oTic 0dnyiec TomobeTnonc/
XEIPIOPOU.

2. Na epappoyeg Blaitepwy anarrnoewy Ba TpéTel va etiBeBaiwdel anod tnv Rittal N kataAAnAdTNTA XPHoNG.

3. H enitoixn otepgwon eival KATAANAN yia emireda, oTaBepd KAl CUVEKTIKA CLVOESEUEVA UTTIOOTPWHATA. ETIAEETE KATAAANAQ LAIKA
OTEPEWONG PE ETIAPKI QVTOXH, AVAAOYQA PE TO LTIOCTPWA.

Ymodeiéelg aocpaleiag:

H [pérel va TNENBoLV ot 0dnyieg TOTTOBETNONG TOL TIPOCOETOL €OTAICUOL cuoTrpaTog Rittal kal Tou avTioToou kevol TMEQIBAAUATOC
(Kwdlkol TpoidvTog oTo www.rittal.com), KaBWG Kal Ol OXETIKEG LUTTOOEIEEIC aodaleiag.

m [pgmel va TNPENBoLV OAEG oL LTTOSEIEELG yia TN JETADOP, AMOBriKeLan, TOTIOBETNON KAl AEITOLPYIA.

B Katd TN pETAPOPA TWV TIPOIOVTWY, AKOUA KAl 0 CLVAPHOAOYNUEVN KATAOTAON, Ba TIPEMEL va ANdBoUV TA KATAANAQ UETPA
aodaleiag.

B> e OAeg TIC epyaoieg Ba TIPETEL va XPNOWWOTIOIETAL O AMAITOUPEVOC ATOUIKOC EEOTTAIOUOC TipocTaciag (MATM).

B [TpETel va TNEOVLVTAL OAOL Ol KAVOVEG TIPOANYNG ATUXNHATWY (TT.X. XPron KoTidloU aohaAEaC).

B Ol QXUNPEG AKPEG KAV Ol KPEG TIOL TIPOEEEXOLY Ba TIPETIEL VA KAALPOOULV pE KATAAANAG pEaQ.

B [pETEL VA TIPAYUATOTIOETAL TAKTIKOG OTTTIKOG EAEYXOG YIa (NUIEG 1] PBOPES artd AIABEWAN. 2ZUVIOTOUUE VA CUUTIEPINABETE QUTOV TOV
EAEYXO OTO TIPOYPAUKA CLVTHPNONG.

B Ta eAATTWHATIKA 1 SlaBpwuéva uépn Ba TIPETIEL VA AVTIKATACTABOUV AUETAL.

m [pérel va TNENBoLY OTIWOONTOTE OAA TA AVADEPOUEVA OTOIXEID POPTIWV.

® Aev udioTatal kapia kaBopIopEVN aywylun oLUVOESN PETAEL TOUL TIEPIBARUIATOC KAl TNG ETITOIXNG OTEPEWONG.
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1. Instructiuni de siguranta
1. Sigurnosne upute

1. Biztonsagi utasitasok

Domeniul de utilizare

Element de fixare pe perete pentru carcasele AX si KX pentru aplicalii interioare si exterioare. exterioare.

1. Este necesara respectarea limitelor de sarcina mecanica si termica conform DIN EN 62 208, specificate in instructiunile de montare/
utilizare.

2. Pentru cerinte speciale este necesara confirmarea fezabilitatii cu Rittal.

3. Elementul de fixare pe perete este destinat utilizarii exclusiv pe suprafete drepte, solide si aderenta. Alegeti elemente de fixare suficient
de rezistente si corespunzatoare suprafetei.

Instructiuni de siguranta:

® Respectati instructiunile de montare ale accesoriilor de sistem Rittal si ale carcaselor goale aferente (cod de articol la adresa
www.rittal.com), precum si indicatiile de siguranta ale acestora.

m Respectati toate indicatiile privind transportul, depozitarea, montarea si operarea.

m| a transportarea articolului este necesara luarea masurilor de siguranta corespunzatoare, chiar si atunci cand acesta se afla in stare
montata.

m|n cazul tuturor lucrarilor este necesara utilizarea echipamentului individual de protectie corespunzator (EIP).

B Este necesara respectarea prescriptiilor privind prevenirea accidentelor (de ex. utilizarea cutitului Safety-Cutter).

m Muchiile ascutite sau proeminente trebuie acoperite prin mijloace corespunzatoare.

B Este necesara efectuarea unei verificari vizuale regulate in privinta deteriorarilor si urmelor de coroziune. Recomandam includerea acestei
verificari in planul de intretinere.

m Componentele deteriorate sau corodate trebuie Tnlocuite imediat.

m Respectarea tuturor specificatiilor privind sarcinile este absolut necesara.

®Nu exista conexiune electrica definita intre carcasa si perete.

Predvidena uporaba

Zidni nosaci za AX i KX kudista, za unutarnju i vanjsku primjenu.

1. Moraju se postovati granice mehanickog i termickog opterecenja navedene u uputama za montazu/rukovanje u skladu s normom
DIN EN 62 208.

2. Ako se trebaju ispuniti odredeni zahtjevi, Rittal mora potvrditi njihovu prikladnost.

3. Zidno ucvrscenje namijenjeno je samo za ravne, ¢vrste i koherentne podloge. Odaberite odgovarajuce i dovoljno ¢vrste elemente za
ucvrscivanje, u skladu s podlogom.

Sigurnosne upute:

m Potrebno se pridrzavati uputa za montazu sistemskog pribora marke Rittal i odgovarajucih praznih kucista (broj artikla na www.rittal.hr)
i sigurnosnih uputa.

® Potrebno se pridrzavati svih napomena vezanih za transport, skladistenje, montazu i rad.

B Prilikom transporta proizvoda, ¢ak i u montiranom stanju, moraju se poduzeti odgovarajuce sigurnosne mjere.

m Tijekom svih radova mora se upotrebljavati potrebna osobna zastitna oprema (0ZO).

m Moraju se postovati propisi o sprie¢avanju nezgoda (npr. upotreba sigurnosnog skalpela).

m Ostri i/ili strseci rubovi moraju se prekriti odgovarajucim sredstvima.

mRedovno se mora provoditi provjera postoje li naznake o$tecenja i Stete nastale od korozije. Preporucujemo da se ta provjera unese u
plan odrzavanja.

m Osteceni ili korodirani dijelovi moraju se odmah zamijeniti.

mObavezno se moraju postovati svi podaci o opterecenju.

m Ne postoji nikakva definirana vodljiva veza izmedu kudista i zida.

@ Rendeltetésszerii hasznalat
Fali régzité AX és KX kis hédzhoz, bel- és kiltéri alkalmazasokhoz.
1. A szerelési és lUzemeltetési Utmutatdban megadott, DIN EN 62 208 szerinti mechanikai és termikus hatarértekeket be kell tartani.
2. Kulénleges igények esetén az alkalmassagot a Rittalnak kell jovahagyni.
3. A fali régzité csak sik, szilard és 6sszefliggé alapokhoz alkalmas. Elegendd szilardsagu, és az alapnak megfelel6 rogzitéelemeket
valasszon.

Biztonsagi utasitasok:

m A Rittal rendszertartozékok és a hozzajuk tartozé Ures hazak (a cikkszamokat lasd: www.rittal.hu) szerelési Utmutatéjat, valamint
biztonséagi utasitasait vegye figyelembe.

m A szdllitasra, tarolasra, Osszeszerelésre és Uzemeltetésre vonatkozd minden utasitast figyelembe kell venni.

m A cikkek szdllitasa soran, felszerelt allapotban is megfeleld biztonsagi dvintézkedéseket kell foganatositani.

® Minden munkanal kételezd az ahhoz szikséges személyi véddfelszerelés viselése.

m A balesetvédelmi eléirasokat be kell tartani (pl. biztonsagi szikét kell hasznalni).

mAZ éles, illetve kialld éleket megfeleld anyaggal kell boritani.

m Rendszeresen ellendrizni kell szemrevételezéssel a sértetlenséget és korrdziomentességet. Ajanlott ezt az ellenérzést a karbantartasi
tervbe felvenni.

m A sérllt vagy korrodalt alkatrészeket azonnal ki kell cserélni.

m Minden terhelési adatot feltétlenul figyelembe kell venni.

m A haz és a fal kdzott nem all fenn meghatarozott vezetd dsszekottetés.
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1. Saugos nurodymai
1. Ohutusjuhised

1. DrosSibas noradijumi

@ Naudojimas pagal paskirtj
AX ir KX korpusy tvirtinimas prie sienos viduje ir lauke.
1. Batina laikytis montavimo ir (arba) naudojimo instrukcijose pateikiamy mechaninés ir terminés apkrovy apribojimy pagal DIN EN 62208.
2. Jei esama specialiy reikalavimy, tinkamuma turi patvirtinti Rittal.
3. Tvirtinimas prie sienos galimas tik esant lygiam, tvirtam ir vientisam pagrindui. Pasirinkite pakankamai patvarius tvirtinimo elementus,
tinkamus naudojamam pagrindui.

Saugos nurodymai:

m Reikia paisyti montavimo instrukcijy, skirty Rittal priedams ir atitinkamam tus€iam korpusui (prekés nrumeris pateikiamas
www.rittal.com), ir jame pateikiamy saugos nurodymuy.

m Reikia paisyti visy nurodymy dél transportavimo, sandéliavimo, montavimo ir eksploatavimo.

mTransportuojant preke reikia laikytis atitinkamy saugumo priemoniy, taip pat ir tada, kai ji yra sumontuota.

m Atliekant bet kokius darbus butina naudoti asmenines apsaugos priemones.

m BUtina paisyti saugumo technikos taisykliy (pavyzdziui, naudoti saugy kanceliarinj peiliuka).

m Adtrias ir (arba) atsikiSusias briaunas reikia padengti atitinkamomis priemonémis.

m Reikia reguliariai atlikti vizualing patikra del pazeidimuy ir korozijos. Sias patikras rekomenduojame jtraukti j techninés priezitros plana.

B Pazeistus arba surtdijusius komponentus bdtina pakeisti i$ karto.

B BUtina laikytis visy apkrovos specifikacijy.

mTarp korpuso ir sienos tvirtinimo neturéty buti jokios apibréztos laidzios jungties.

@ Sihtotstarbeline kasutus
Seinakinnitus AX- ja KX-korpusele sise- ja vélistingimustes kasutamiseks.
1. Paigaldus- ja kasutusjuhendites néidatud DIN EN 62 208 kohastest mehaanilistest ja termilistest koormuspiirangutest tuleb kinni pidada.
2. Eritingimuste korral on ndutav Rittali kinnitus sobivuse kohta.
3. Seinakinnitus on moeldud ainult siledatele, tugevatele ja Uhtsetele aluspindadele. Kinnituselemendid peavad olema piisava tugevusega
ja aluspinnale sobilikud.

Ohutusjuhised:

m Jargida tuleb Rittali sUisteemitarvikute ning juurdekuuluva korpuse montaazijuhendit (artiklinumber vt www.rittal.com), samuti ka nende
ohutusjuhiseid.

m Jargida tuleb koiki transporti, ladustamist, monteerimist ja kditamist puudutavaid juhiseid.

m Artiklite transpordil, ka kokkumonteerituna, tuleb rakendada asjakohaseid ohutusmeetmeid.

mKoikide t6dde juures tuleb kasutada ndutavaid isikukaitsevahendeid.

B Jargida tuleb onnetuste valtimise eeskirju (nt kasutada turva-Idikenugasid).

m Teravad ja/vi etteulatuvad servad tuleb sobilike vahenditega kinni katta.

mRegulaarselt tuleb teha vaatluskontrolli kahjustuste ja korrosioonikahjude suhtes. Soovitame lisada selle kontrolli hooldusplaani juurde.

m Kahjustatud voi korrodeerunud osad tuleb viivitamatult vélja vahetada.

mKoiki koormusandmeid tuleb tingimata jargida.

mKorpuse ja seinakinnituse vahel puudub defineeritud juhtiihendus.

@ Paredzetais lietoSanas veids
AX un KX korpusa sienas stiprinajums uzstadiSanai telpas un ara.
1. leverojiet montazas/lietoSanas instrukcija noraditas mehaniskas un termiskas robezslodzes atbilstosi standartam DIN EN 62 208.
2. Ja pastav 1pasas prasibas, uznemumam Rittal ir jaapstiprina piemérotiba.
3. Sienas stiprinajums ir paredzets tikai lidzenam, stingram un viendabigam virsmam. Izvélieties stipringjuma elementus, kas ir pietiekami
izturigi un atbilstosi virsmai.

Drosibas noradijumi:

meverojiet Rittal sistemas piederumu un attieciga tuksa korpusa (artikula nr. vietné www.rittal.com), montazas instrukciju, ka arf to
droSibas noradijumus.

H leverojiet visus noradijumus par transportésanu, glabasanu, montazu un ekspluatésanu.

m Transportejot produktu (arm montéta stavokli), ieverojiet nepiecieSamos droSibas pasakumus.

m\eicot darbus, lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus.

m levérojiet droSibas tehnikas noteikumus (pieméram, izmantojiet droSu nazi).

B Asas un/vai izvirzitas malas nosedziet ar atbilstoSiem paliglidzekliem.

m Regulari vizuali parbaudiet, vai nav radusies bojajumi vai rlsa. leteicams Sis parbaudes ieklaut apkopes grafika.

m Nekavejoties nomainiet bojatas vai saruséjusas detalas.

® Noteikti ievérojiet visus slodzes datus.

B Starp korpusu un sienas stiprinajumu nav noteiktas elektriskas vaditspéjas savienojuma.
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1. Varnostni napotki
1. Bezpecnostné pokyny

1. Instrucoes de seguranca

Predvidena uporaba

Nosilec za pritrditev na steno za ohisja AX in KX, primeren za uporabo v notranjih prostorih in na prostem.

1. Upostevati je treba najvecje dovoliene mehanske in termicne obremenitve v skladu s standardom DIN EN 62 208, ki so navedene v
navodilih za montazo/uporabo.

2. Posebne zahteve mora odobriti druzba Rittal.

3. Nosilec za pritrditev na steno je namenjen samo za ravno, trdno in konsistentno podlago. Izberite ustrezne pritrditvene elemente z
zadostno trdnostjo, ki so primerni za podlago.

Varnostni napotki:

m UpoStevajte navodila za montazo ter varnostne napotke sistemske dodatne opreme Rittal in pripadajoega praznega ohisja (Stevilko
izdelka najdete na naslovu www.rittal.si).

m Upostevajte vse napotke glede prevoza, shranjevanja, montaze in uporabe.

m Pri prevozu izdelkov, tudi e so montirani, je treba sprejeti ustrezne zascitne ukrepe.

B Pri izvajanju vseh del je treba uporabljati predpisano osebno varovalno opremo (OVO).

m Upostevajte predpise o prepreCevaniju nesre¢ (npr. uporabljajte varnostni noz).

m Ostre in/ali StrleCe robove je treba prekriti z ustreznimi pripomocki.

m Redno vizualno pregleduijte dele in preverite, ali so poskodovani in ali so na njih znaki korozije. Priporo€amo, da ta pregled vkljucite v
vzdrzevalni nacrt.

m Poskodovane ali korodirane sestavne dele je treba takoj zamenjati.

m Obvezno upostevajte vse navedene vrednosti obremenitve.

m Med ohi§jem in nosilcem za pritrditev na steno ne obstaja znana prevodna povezava.

Pouzivanie v sulade s u¢elom

Nastenny drziak pre skrine AX a KX na vnitorné a vonkajSie pouzitie.

1. Dodrziavajte limity mechanického a tepelného zatazenia podla DIN EN 62 208 uvedené v navode na montéz/obsluhu.

2.V pripade nestandardnych poziadaviek musi vhodnost potvrdit spolo¢nost Rittal.

3. Nastenny drZiak je vhodny len na rovné, pevné a celistvé povrchy. Zvolte vhodné upevriovacie prvky, ktoré su dostatoéne pevné a
primerané k prislusnému podkladu.

Bezpecénostné pokyny:

m Dodrziavajte pokyny na montaz prislusenstva systému Rittal a prisludnej prazdnej skrine (obj. €. na www.rittal.sk) a ich bezpecnostné
pokyny.

mDodrziavajte vSetky pokyny na prepravu, skladovanie, montaz a prevadzku.

B Pri preprave produktov (aj zmontovanych) treba prijat vhodné bezpecnostné opatrenia.

B Pri vSetkych pracach pouZzivajte potrebné osobné ochranné prostriedky (OOP).

m Dodrziavajte predpisy na prevenciu Urazov (napr. pouzivajte bezpe&nostny rezak).

mOstré a/alebo vyCnievajuce hrany prekryte vhodnymi prostriedkami.

m\/ykonavajte pravidelnu vizualnu kontrolu poskodenia a kordzie. Odpori¢ame zahrnut tuto kontrolu do planu Udrzby.

mPoskodené alebo zhrdzavené suciastky treba okamZite vymenit.

m Dbajte na vSetky informacie o zatazeni.

mMedzi skrifiou a nastennym drziakom nie je Ziadne definované vodivé spojenie.

Utilizacao

Fixacédo das caixas AX e KX na parede para aplicagdes em areas internas e externas.

1. Manter os limites da capacidade de carga mecénica e térmica segundo a norma DIN EN 62 208 especificados no manual de
instrugdes e instalacao.

2. Para requisitos especiais, a Rittal deve confirmar a respectiva adequacéao.

3. A fixacao em parede somente deve ser feita em superficies planas, resistentes e continuas. Selecionar os devidos elementos de
fixagdo com resisténcia suficiente e adequados a respectiva superficie.

Instrucoes de seguranca:

B Seguir as instrucoes de instalacao dos acessorios da Rittal e da respectiva caixa vazia (verificar o cédigo de referéncia no site
www.rittal.pt), bem como as respectivas indicacdes de seguranca.

B Seguir as instrucdes de transporte, armazenamento, instalacao e uso.

mTomar as devidas medidas de seguranca durante o transporte dos itens, mesmo quando estiverem instalados.

m Ao realizar qualquer tipo de servico, utilizar o respetivo equipamento de protecao individual (EPI).

mRespeitar as normas de prevencao de acidentes (por exemplo: usar estilete de seguranca).

m Cobrir cantos vivos e/ou salientes utilizando os respectivos meios necessarios.

m Efetuar regularmente um controlo visual para detectar eventuais danos e pontos de corrosdo. Recomendamos incluir essas inspec¢oes
no plano de manutencao.

m Trocar imediatamente as pecas danificadas ou corroidas.

m Manter obrigatoriamente todos os valores relativos a capacidade de carga.

mNao ha condutividade elétrica definida entre a caixa e a parede.
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1. Turvallisuusohjeet

1. Sikkerhedsanvisninger

1. Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
1. Bezpecénostni pokyny

1. MHCTpYKUMKM 3a 6e3onacHoCT

1. Mepbl 6e3onacHocTun

1. Yiodei§eig acpaleiag

1. Sicherheitshinweise

1. Safety instructions

1. Consignes de sécurité

1. Veiligheidsvoorschriften

1. Sdkerhetsinstruktioner

1. Istruzioni di sicurezza

1. Instrucciones de
seguridad
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Installation durch
Mechanik-
Fachkraft

Installation by
specialist
mechanics

Installation par
un mécanicien
confirmé

Installatie door
monteur

Ska installeras av
behorig montér

Linstallazione
deve essere
eseguita da un
meccanico qua-
lificato

Instalacion a
realizar por un
técnico mecéanico
cualificado

Die Anleitung ist
zu lesen

The instructions
must be read

La notice doit
étre lue

Lees de gebruiks-
aanwijzing

Bruksanvisningen
maste lasas

Leggere le
istruzioni

Leer el manual de
instrucciones

)

©@

éjgﬁtr;;:svzri]nsaa Skal installeres Instalacia przez Instalace MOoHTaXbT ce ZS;:TA?ABK‘H Eykatdotaon and
mekaniikka-alan af uddannet mechariikg odbornym 13BbpLUBA OT CMIELMANICTOB MO EKTTAOEVPEVO
ammattilainen mekaniker mechanikem MEXaHVK MeExaHIKe HNXQVIKO
: . - Odkaz na ins- Anarreitat To
e L Vejledningen skal Instalacja przez . Mpodetete MpounTaTtb .
Lue kéayttdohjeet h trukce navodu k SlaBaocpa Twv
leeses mechanika pouziti/brozury PBKOBOACTBOTO PYKOBOACTBO 0NV
Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural 10



1. Instructiuni de siguranta
1. Sigurnosne upute

1. Biztonsagi utasitasok

1. Saugos nurodymai

1. Ohutusjuhised

1. DroSibas noradijumi

1. Varnostni napotki

<D,

1. Bezpecénostné pokyny
1. Instrucoes de seguranca

@

@ @& @ @ & W GO

@&

D,

GO @D

)

Instalarea se va
face de un
mecanic calificat

Instalaciju

smije provesti
samo ovlasteno
struéno osoblje
za mehanicarske
radove

A szerelést
mechanikus
szakembernek
kell elvégeznie

Turi jrengti
mechanikas

Kvalifitseeritud
mehhaaniku
poolne paigalda-
mine

UzstadiSanu
drikst veikt
tikai kvalificéts
mehanikis

Namestitev lahko
izvajajo samo
usposobljeni
strokovnjaki za
mehani¢na dela

A se citi manualul

Procitajte upute

Az utasitast el kell
olvasni

Skaityti instrukcija

Lugeda kasutus-
juhendit

|zlasiet instrukciju

Preberite navodila

€3

InStaléciu smie
vykonavat len
Specializovany
mechanik

A instalacao deve
ser feita por um
técnico mecanico
especializado

Precitajte si navod

Ler as instrugdes

Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural
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2.1 Lieferumfang
2.1 Scope of supply
2.1 Composition de la livraison

Best.-Nr.
Model No.
Référence
% 20 mm
% 20 mm
7
20 mm
N 0.2
I’ 20
5 mm
(ﬁ 20 mm
40 mm
40 mm
40 mm

M10x1,25x18

M10x1,25

2.2 Approbationen
2.2 Approvals
2.2 Homologations

AX, KX Wandbefestigungshalter
Nur zur Verwendung mit Rittal Produkten

der Serie AX/KX

@ AX, KX wall mounting brackets
Only for use with Rittal AX/KX series
products

Patte de fixation murale AX, KX

A utiliser uniquement avec les produits Rittal
de la série AX/KX

Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural

SZ 2508.020 SZ 2503.020
1x -
1Xx -
1x -
1x -
4 X -

- 2 X
- 2 X
- 4 x
4 x 4 x
4 x 4 x

G us

LISTED

ENCLOSURE ACCESSORY

E491171
Type 1, 3R, 4, 12

2. Wandbefestigungshalter SZ 2508.020, SZ 2503.020
2. Wall mounting bracket SZ 2508.020, SZ 2503.020
2. Patte de fixation murale SZ 2508.020, SZ 2503.020

@ & ®
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2.3 Montage am Gehause
2.3 Mounting to the enclosure
2.3 Montage sur le coffret

/ / - oben

- top
® °( ®) - en haut
o o - unten
© ), L O - bottom
o o - en bas

B = Gehé&usebreite H = Gehausehdhe
B = Enclosure width H = Enclosure height
B = Largeur du coffret  H = Hauteur du coffret

F max =1500 N
.
: 7
¥
' z
. - @J
o 80

Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural

@ & ®

Optional / En option

15,5
.Y R
|| G R .
o o 17 |
o4 o o
i S Ty
%
\ 1
F max = 1500 N
7 Y
=5 ,»/
\H\h .
&) 3
I I
z
g~
E.""_\ 2
IO m
~@
A
g
P
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SW13/16

Q .

2.3 Montage am Gehéause
2.3 Mounting to the enclosure
2.3 Montage sur le coffret

TX30

Stahlblech-Gehause
Sheet steel enclosures
Coffrets électriques en tdle d'acier

M10x1,25x18 /

Optional / En option

Ma = 13+1 Nm

'8
'@;\ N

)
é

b

Fir dynamische Belastung
For dynamic loading
Pour les charges dynamiques

1] B Ohne Mutter nicht fiir dauerhafte/erhdhte
X dynamische Belastung geeignet.
e ] ® Not to be used for permanent/dynamic

loads without nut.

m Ne pas utiliser avec des charges dyna-
miques permanentes / élevées sans écrou !

Ma = 12+1 Nm

<

RO\
¥ L
S
e e
—a a4

Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural




| | TX30 SW13/16
7 %) o
2.3 Montage am Gehéause

2.3 Mounting to the enclosure
2.3 Montage sur le coffret

Stahlblech-Gehause
Sheet steel enclosures
Coffrets électriques en tdle d'acier

M10x1,25x18 |/

Optional / En option

M10x1,25x18

Ma =13+1 Nm

Ma = 13+1 Nm

Fiir dynamische Belastung
For dynamic loading
Pour les charges dynamiques

E B Ohne Mutter nicht flir dauerhafte/erhéhte
dynamische Belastung geeignet.

m Not to be used for permanent/dynamic
loads without nut.

m Ne pas utiliser avec des charges dyna-
miques permanentes / élevées sans écrou !

(<&

0x1,25 A

// M1

Ma = 12+1 Nm

Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural
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3. Wandbefestigungslasche SZ 1590.010
3. Wall mounting bracket SZ 1590.010
3. Patte de fixation murale SZ 1590.010

3.1 Lieferumfang
3.1 Scope of supply
3.1 Composition de la livraison

Best.-Nr.
M%Sdtel No. SZ 1590.010
Référence
4 x
@
M10 x 1.25 x18 4 x
7
@ M10 x1,25 4 x
N
3.2 Approbationen
3.2 Approvals

3.2 Homologations

AX, KX Wandbefestigungslasche
Nur zur Verwendung mit Rittal Produkten 'H us

der Serie AX/KX
LISTED
@ AX, KX wall mounting brackets
Only for use with Rittal AX/KX series ENCLOSURE ACCESSORY
products E491171

Type 1, 3R, 4, 12
Patte de fixation murale AX, KX ye

A utiliser uniquement avec les produits Rittal
de la série AX/KX

Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural

@ & ®
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3.3 Montage am Gehause
3.3 Mounting to the enclosure
3.3 Montage sur le coffret

B = Gehausebreite
B = Enclosure width
B = Largeur du coffret H = Hauteur du coffret

——..L

X
DY
o
20 _

H = Gehausehodhe
H = Enclosure height

F max =900 N

?i

Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural

@ & ®

Optional / En option

Y 10 i
Y | Y
S ,_,--_?; = ! 1« =
Ve Q)
<
=
20
— |
F max =900 N

2‘\

-
YA\ - AQMeN
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TX30 | [SW13/16
o

3.3 Montage am Gehéause
3.3 Mounting to the enclosure
3.3 Montage sur le coffret

Stahlblech-Gehause
Sheet steel enclosures
Coffrets électriques en tble d'acier

M10x1,25x18 / />

Ma = 13+1 Nm

Optional / En option

M10x1,25x18

Ma =13+1 Nm
Fiir dynamische Belastung
For dynamic loading
Pour les charges dynamiques
[1] B Ohne Mutter nicht fir dauerhafte/erhéhte
‘“\\\ dynamische Belastung geeignet.

m Not to be used for permanent/dynamic
loads without nut.

m Ne pas utiliser avec des charges dyna-
migues permanentes / élevées sans écrou !

/ a ..I I P ’
| /,/ . M10x1,25 H

Ma =12+1 Nm

Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural
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Notizen/Notes

Wandbefestigungslasche / Wall mounting bracket / Patte de fixation mural
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Rittal - The System.

Faster - better - everywhere.

®m Enclosures

m Power Distribution
m Climate Control

m [T Infrastructure

m Software & Services

You can find the contact details of all
Rittal companies throughout the world here.

[=] cam]
[=]

www.rittal.com/contact
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